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NOUNS WITH A MEANING OF GENERAL NEGATIVE VALUATION OF APPEARANCE
OF A HUMAN BEING IN RUSSIAN LANGUAGE CONSCIOUSNESS

Mil'bret Alina Aleksandrovna
Saint Petersburg State University
alina_stepanova@mail.ru

The article investigates the nouns representing general negative valuation of appearance of a human being. The author considers
the representation of the analyzed units in the language consciousness of the native speakers of Russian, specifics of their param-
eterization and functioning in various types of discourse, describes the pragmatic component of their meaning. The analysis
is carried out within the framework of linguoculturological trend, a topical one for modern linguistics.

Key words and phrases: language consciousness; linguistic world picture; linguistic mentality; pragmatic component of the meaning;
cultural linguistics; association experiment; cognitive test.

YK 8; 81-25
Duioa0rnyecKne HayKu

B nacmosaweii cmamve ucciedyiomes naubonee 3HayuMble 0COOEHHOCMU HAYYHO-CNEYUATbHBIX MEKCMO8 Nedazo2u-
YecKoUu HanpasieHHoCmu 6 ACNeKme NPUHSMUs 8ePHLIX NepegoodecKkux peuwienuti. Llenmpanvroi npobiemoii 6bi-
cmynaem uzyueHue cneyuQuku nepeeooa cpeocms o0beKMuGHOCMU U3NONCEHUS], d UMEHHO MPYOHOCMU Nepesood
MEPMUHOB PA3IUYHBIX Ne0A20SUYeCKUX MEPMUHOCUCTNEM, LEKCUKU 0OWeHayuno2o onucanus. J[na uimocmpayuu
mpyonocmeil nepesooa mekcmos 0aHH020 Muna NPeoaazaomces pasmenmsl nepesooa CO8PEMEHHbIX AYIMeHmu -
HbIX MEKCMO8 Nedaz02uteckol HanpagieHHOCMU ¢ AHATU30M 8bLOOPA NEPEBOOUECKO20 PEUEHUSL.

Knrouesvle cnosa u ¢hpasei: HaydHO-CIIEIMATBHBIA TEKCT TENArOTHYECKON HAINPaBIEHHOCTH; S3bIKOBBIE CPEICTBA
O0OBEKTHBHOCTH HM3JI0KEHUS; TIEPEBOJT TEPMUHOIOTHUECKUX BBIPAKEHUH, JTEKCHKH OOIIEHAYYHOTO OTMCAHHS; Mepe-
BO/IYECKHE TPaHCPOPMALIUH.

Mup3oeBa Enena IOpbeBHa, k. ries. H.
Mockoeckuii 2ocyoapcmeennulil 2ymanumaphoiil yrueepcumem umenu M. A. [llonoxosa (guruan) é 2. Anane
anapa_g@inbox.ru

TPYJHOCTH IEPEBOJIA HAYYHO-CIIEHHUAJIBHBIX
TEKCTOB ITEJAI'OT'MYECKOM HAIIPABJIEHHOCTH®

HecMmoTpst Ha MHOrOOOpasue MoJX0A0B K ONPEETICHHIO THIIOJIOTMH TEKCTOB B COBPEMEHHOM IEPEBOIOBEICHUH,
HEU3MEHHBIM OCTAETCsI TOT (hakKT, YTO HAyYHBIE TEKCTHI IIPECTABISIOT COOOM OT/IENbHBIN IUIAaCcT BeeX Kiaccudukanmii,
HMEIOIINH CBOM 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE ONPEACIISIOT XapaKkTep padoThl HEPEBOAYHMKA C TEKCTAaMH MOJJOOHOTO poJa.

I'oBopst 0 cBOEOOpa3uy mepeBosia TEKCTOB pa3HbIX TUIOB, M. C. AnekceeBa 1mouepKuBaeT TOT (PakT, YTO «TEKCT
obnanaer cnenuduuecknMy IpU3HaKaMH, OTMEUEHO ObLIO 1aBHO. Bo BCkoM citydae, BEIpaOOTKA OCOOBIX MPABHIT IS
NepeBOia Pa3HbIX TEKCTOB M3BECTHA HAM M B JIPEBHUX KYJIbTypax, U B aHTUYHOCTH, U B CpPeIHEBEKOBbE. MOXKHO
HAaIOMHUTb U HEKOTOPbIE SMHU30/bl U3 POCCUICKON UCTOPHUU NEpPEeBOAa, cKaxeM, pekomenaanuu Ilerpa I moconbsckoro
MIpUKa3y yrmoTpeOIsTh CI0Ba — BeIb OHM KaCAJIMCh CTPOTO ONPEACTICHHBIX TEKCTOB: AEIOBBIX M HAYUHBIX» [1, c. 242].

Baxxneimeii gepToi mpencTaBiIeHHS KOTHUTHBHOW MH(GOPMANHWK B HAyYHO-CIEIHMAIFHOM TEKCTE SBISIETCS
00BEKTUBHOCTE M3MOKEHHSI. OOBEKTUBHOCTh M3JIOKEHHS TOCTHTACTCS HPU MMOMOIIHU Psifia BepOATBHBIX CPEICTB,
K KOTOPBIM MO>KHO OTHECTH I'PaMOTHOE yIOTpeOieHIEe TEPMUHOB, OTIEPHPOBAHIE CHHOHUMUYECKIMH BapHaHTaMU
JIEKCUKH OOIIEHAyYHOTO ONHMCaHHA, COOIIOICHNE MPH MEPEBOAE TEKCTa TAKUX 3aKOHOMEPHOCTEH Kak mpeobiana-
HHUE HOMHHATHBHBIX KOHCTPYKIMHA € aOCTPakTHBIM 3HAYCHHEM, HACTOSIIETO BPEMEHHU TJarojia M pPa3iUdHBIX
CPEJICTB BBIPAYKEHUsI MACCUBHOCTHU.

© Mupsoesa E. 10., 2014
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Kaxk rnoka3bIBaloT pe3ysbTaThl MPaKTUYECKON e TeNbHOCTH, UMEHHO IIEPEBOJ ONMCAHHBIX BBIIIE CPE/ICTB Mepeadn
00BEKTUBHOCTU M3JI0KEHHS CONPSHKEH C MHOTOYHCIICHHBIMU TPYIHOCTSIMH TIPH CO3/1aHUH PENPE3EHTATUBHOTO BapHaH-
Ta MepeBojia Hay4IHO-crenuanbHoro Tekcra. Benen 3a C. B. TroneHeBbIM, 0] PENPEe3eHTATHBHOCTBIO MEPEBOIA MBI 110~
HIMaeM «CIIOCOOHOCTB TIepeBOia TPEICTABIITH, 3aMeIaTh cO00i OPUTHHAT B SI3BIKE U KYIBType IiepeBoga» [4, c. 132].

PaccmoTpuM crienmuduKy 1 TPYIHOCTH MepeBoia 0003HAYEHHBIX CPEACTB 0ojIee AeTaNIbHO.

1) I1epesod mepmunos HayyHO-CREYUATILHO20 MEKCMA Nedd202UtecKkoll HanpagieHHOCMU.

Crefryet Ha4yaTh C TOrO, YTO MPH MEPEBOIC HY)KHO COXPAHSAThH BCE XapaKTEPUCTHUKH TEPMHHA, U 3TO JOCTUTASTCS
Omaronmaps mepeBoay TepMuHa TepMHHOM. OOIIEH3BECTHO, YTO TEPMHUHBI B 3aBUCHIMOCTH OT KOHTEKCTa yroTpedie-
HUSI MOXKHO Pa3JeNINTh Ha CIIEYIOIINE KaTeTOPHH:

*  (YHKIMOHMPYIOIIHE B OJTHON TEPMHUHOCHCTEME, TaKHe Kak: TepMUHOcHcTeMa «Teopust o0yueHns: HHOCTpaH-
HBIM si3bIKaM» — language learning theory (meopus 00yuenus uHocmpanuvim s3vikam), language teacher (yuumens
UHOCMPAHHO20 A3bIKA), target language (u3yuaemvlii A3bIK);

tepmuHocuctema «llemaroruka» — educational theory (meopusi o6yuenus), educational theorist (nedacoe-
meopemuk), acquire knowledge (npuobpemamo 3nanus);

TepMuHOCHCTeMa «Teopust KOMMyHUKaum» — breakdown in communication (kommyHnukamugusiti cooii), spoken
language (paszosopnuiii a3vik), language social functions (coyuanvhvle QyHKyUU A3bIKA);

* BCTpEHAMOIIHECcs] B OJHON TEPMUHOCHCTEME, HO HMEIOIINE pPa3Hble 3HAYCHUS, 3aBHUCSIIUE OT KOHTEKCTA.
TepMHUHBI-CHHOHUMBI, OJM3KHE MO 3HAYCHUIO, BCTPEUAIOIINECS B OJHON TEPMHUHOCHCTEME: UX YACTO MPHUXOUTCS
MepeBOANTH OMHUM TepMuHOM. Hampumep, exercise, task, activity — ynpaxxHeHnue, 3ajiaHue.

Heo6x0auMo OTMETHTh, YTO B OOJACTH MEAArOTHKH U TEOPUH M METOAMKUA OOYYCHHUS] WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
aHTJIO-pyCCKHe JBYs3bIYHBIE TepMuHoJoruueckue cmpaBounuku (M. JI. Komecnukoma, O. A. [onruna [2],
P. K. Munssp-benopyues [3]) He HOCAT MCUEPNBIBAIONIETO XapaKTepa W 3aTParuBaroT JIMIIL CaMble paclpocTpa-
HEHHBIE MOHATHS JaHHOW TEPMHHOCHCTEMBI. DTO, HECOMHEHHO, BBICTYIIAET MPEMATCTBUEM IIPH MEPEBOIE HAYYHO-
CHELUAIBHBIX TEKCTOB C AHIVIMHCKOIO HA PYCCKUU A3BIK.

31ech BO3HHMKAIOT JBE MpobieMbl. Bo-miepBbix, mpobiema moadopa perpe3eHTaTHBHOIO SKBUBAJICHTAa Ha pyc-
CKOM SI3bIKE TIPH YaCTHYHOM HECOBIIaJCHHHM O00beMa 3HaueHWs JBYX BapuaHTOB (language behavior — peuegoe,
a He «A3bIK08oe» nogedenue, to solve communication problems — pewams peuegvle 3a0auu, a He «KOMMYHUKAMUG-
Hble npobaemvly; to perform a communicative purpose — blNOIHAMb KOMMYHUKAMUBHYIO (DyHKyuto, HO to fulfil
the communicative purpose — docmueams KOMMYHUKAMUBHOU yeu), BO-BTOPBIX, IPOOIieMa MepeBoa MHOTOKOM-
MOHEHTHBIX TEPMUHOB, KOTOPBIE OYEHb YaCTOTHBI, HAIPUMEP, B HEMELIKOM U AHTJIUHCKOM SI3bIKAX.

Hanpumep, (anen.) language acquisition research — uccnedosanue ocobennocmeii ycgoenusi azvika, Graded
Objectives movement — Hanpaesnenue no pazpabomke nopo208blx ypoeHell OYeHKU HABbIKOG U YMEHU.

[epeBox mogoOHOTrO poaa TEPMHUHOIOTHUECKHX 00pa30BaHUid ClieyeT HauWHATh C KOHIA, TaK KaK B HEYCTOM-
YHUBBIX JIEKCHYECKUX O0pa30BaHUSIX B AHIUVIMIICKOM S3bIKE B Ka4eCTBE CMBICIIOBOTO SJpa BBICTYNAET IOCIEIHEE
(kpaiiHee cripaBa) CJIOBO COCTaBHOTO TepMHHA. Bce ciioBa, KOTOpbIE HAXOJATCS CJI€Ba OT ITOTO S/pa, BBINOJIHSIIOT
(YHKIHIO OTIpe/IeIIeHHS.

2) Ilepe6oo nexcuxu 0OWeHayYHO20 ONUCAHUSL.

Bropoii nekcndeckuii IIacT HAyYHBIX TEKCTOB — JIGKCHKA OOIIEeHaydHOro omnucaHus. OTHOCUTCS OHa K ceMaH-
THUYECKHUM II0JISIM, OMKCBIBAIOIINM aHAIH3, Mpoliecc (IPOBEACHUS KCIIEPUMEHTA, Pa3BUTHUSI 4€ro-IH00 | T.I1.), BbI-
BOJl M XapaKTEPHU3yeTCsl OTCYTCTBHEM 3MOLMOHAIBHOW OKPACKH U KOHHOTATUBHOCTH. Bce Takue ClIOBOCOYETaHUS
MPECTABISIFOT COOO0M KIIHIIIE, CTEPEOTHITHBIE CII0BA U (h)pa3bl, cTepThie MeTadOphI.

Penpe3eHTaTUBHOCTD TEPEBO/IA ITHX JEKCHYECKUX CUHUI] JOCTUTAETCS IIyTEeM MEPeBojia He OJHOM 3a Apyroi
YyacTell MepeBOAUMOro BBIPAXKEHUSI, KAK MbI BUJICIH B CIy4ae TEPMHHOJIOTHYECKHX 00pa30BaHUii, a COOTBETCTBYO-
IMMHU [eJbHBIME KJIHINE U3 sA3bIKa MepeBona (to be justified in terms — mooicem 6vims 060CHOBAHO, OOKA3AHO,
to be concerned exclusively (primarily) — 3anumamscs paccmompenuem UCKII0UUmMenbHo, (8 0CHO8HOM), in discussions
an accepted distinction is made — 8 HAyuHbBIX Kpyeax cywecmeyem oouenpunamoe oenenue u m.o.).

[epeBoauKK NOJDKEH 3HATh HauboJee PaCHpPOCTPAHEHHbBIE KIUIIE M FOTOBbIE ()pasbl, a TAKXKe MOCTOSHHO I10-
TIOJIHATH 3TY YaCTh CBOETO CIIOBApS U3 0OIIEA3BIKOBOTO (POHA.

J1nst WIUTIOCTpaluK TeX TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMH MOJKET CTOJIKHYTBCSI IIEPEBOTUMK MPHU Tepeiadye 00beKTHBHO-
CTH W3JIOKEHUSI HayYHO-CIENUAIBLHOTO TEKCTa II€arornieckoil HalpaBIEeHHOCTH, CIIEAYeT O0paTUThCs K aHaInu3y
NIepeBOAYECKUX PEIICHHUH, MPENPHHATHIX B IPOIecce NpeoOpa3oBaHMsl psija TEKCTOB I000HOTO THIA C AHTIIHH-
CKOTO Ha PYCCKHUH S3BIK.

Dpazmenm mexcma « Communicative principlesy by David Little, Sean Deritt, David Singleton:

By promoting learning not just «for» but «through» communication the communicative approach aligns itself
with one of the basic facts of haturalistic language acquisition [5, p. 43].

[Ipednazas cosepuieHcmeosams npoyecc 0OYYeHUs «4epes» KOMMYHUKAYUIO, a He «OJis» KOMMYHUKAYUU, CIO-
POHHUKU KOMMYHUKAMUBHO20 NOOX00A NPUOIUNCATOMCIL 8 CEOUX BO33PEHUSX K OCHOBHBIM NOIOICEHUSM HAMYPALU-
CMu4eck020 Memooa 081a0enus a3vikom (30ecv u oanee nepesoo naw — E. M.).

JlaHHbIi (parMeHT WILUTIOCTPUPYET BO3MOXKHOCTh M IIEJIeCO00Pa3HOCTh HCIOJIb30BaHUsI B TEKCTaX MOJOOHOTO
po/a Takue JEKCUKO-TpaMMaTHYeCKHe TpaHCHOopMaIMU Kak mepeocMbIciienue (the communicative approach aligns
itself with — cmopoOHHUKU KOMMYHUKAMUBHO20 NOOX00A NPUOIUICAIOMCS 8 CBOUX BO33PEHUSX K), KOHKPETH3AIHS,
nobaBieHne, I3MEHeHUe 4acTu peun (by promoting learning — npednazas cogepuieHCmao8ams npoyecc 0oyeHus).

Heo6xoanMocTh NpUMEHEHHs AaHHBIX TpaHCGOpMAalMi NPOAMKTOBAHA PAa3IMUYMSIMH B cliocodax Nepenadu
MBICJIM B aHTJIMHCKOM W PYCcCKOM si3blkax. Ecnmu mpuOerHyTh K IOCIOBHOMY II€PEBONY YacTH IPEAJIOKEHUS
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the communicative approach aligns itself with one of the basic facts, To TOTy4CHHBIH PE3YIbTAT KOMMYHUKAMUGHDILL
Nn0O0X00 NPUPABHUBAECMCL OOHOMY U3 NOJONCEHUN HAMYPATUCMULeCKO20 Memoda HapymaeT TpeOOBaHUEe OOBCKTHB-
HOCTH M3JI0KEHHUSI HAYYHBIX (DAKTOB M IPAMOTHOTO ONEPHPOBAaHUs TepMUHONOTHEH. OOLIEU3BECTHO, YTO MOAXO/ HE
MOJKET «IIPUPABHUBATHCS, CTABUTHCS B OIWH PSIIl, IIPHCOCTUHATHCS) (CIOBapHBIC 3HAUEHH riarona «to align itselfy)
«IOJIOKEHHIO METO/1a», TaK KaK 3TO MPOTUBOPEUYHT CYIIHOCTH MOHITUH «MOAX0/ K 00YUICHHUIO», «METO 00yUCHUS»
B COBPEMEHHOMU JIMHTBOAMIAKTHKE. [10sBICHNE Xe coBa «MeTo]] 0OyUeHIs» B BEIpaKeHHHU «naturalistic language
acquisition» BITOJTHE OIMPaBOAHHO, TaK KaK, CJIEAYs OIMMMCAHHUIO HCTOPHH BOZHUKHOBCHHS METOJIOB OOYUCHUS, OTHUM
U3 MPSIMBIX METOJI0OB OOYUYCeHHUs BBICTYIACT HATYPAIbHBIH/HATYPATUCTUUECKHII METO YCBOCHHS si3bika. [loaToMy u
MpeJyIaraeTcsl MCIOJb30BaTh CICAYIONINN BapUaHT mepeBoa — the communicative approach aligns itself with one
of the basic facts of naturalistic language acquisition — cmoOpOHHUKU KOMMYHUKAMUEGHO20 NOOX00d NPUOIUNCAIOMCSL
6 CB0UX BO33DEHUSIX K OCHOGHBIM NOJONCEHUSM HAMYPATUCTULECKO20 MEMOOd 061A0eHUsL A3bIKOM.

Paccmorpum (dparment Tekcta «Authentic texts and the Communicative approach» by David Little, Sean Deritt,
David Singleton:

We shall also see that the increasingly central role that authentic texts have come to occupy in communicative
language teaching methodology can be justified as much in terms of language acquisition research findings
as in terms of basic communicative principles [Ibidem, p. 45].

Hanee 6yoem nokazano, 4umo mo 02pomHoe 3HaueHue, KOmopoe npuoopemaiom aymeHmuiHble mekcnol ¢ KoM-
MYHUKAMUGHOU MemOoOuKe 00yueHUsi UHOCIPAHHBIM SI3bIKAM, MOdicem Oblmb 0O0CHOBAHO He MONbKO Pe3yibmama-
MU UCCTIeO08AHUL NPOYECCa YCEOCHUSL SI3bIKA, HO U UCXOOUM U3 CAMUX KOMMYHUKAMUBHBIX NPUHYUNOS.

Iporiecc mepeBojia MPeICTABICHHOTO PparMeHTa OCIOXKHSIETCSI HAIMYMEM MHOTOYHUCICHHBIX CHEHU(PHIECCKUX MPO-
SIBJICHUH TUIIOJIOTMYECKUX OCOOEHHOCTEH HayYHO-CIICHHAILHOTO TEKCTa, K KOTOPHIM OTHOCSITCSI OCJIOKHEHHAs! CUHTaK-
cHYecKasi KOHCTPYKLMSI, IPUCYTCTBUE HECKOJBKUX BBIPAKEHHH W3 00JaCTH OOIIEHAYYHOTO OMUCaHus (the increasingly
central role — npuobpemams ocpomnoe 3nauenue, be justified in terms — mooicem 6vimv 060CHO8aHO), TBYX MHOTOKOMIIO-
HCHTHBIX TEPMUHOJIOTMYCCKUX SIUHUIL (communicative language teaching methodology — KoMMyHUKamMueHass Memoouxa
06yuenust UHOCMPAHHbLIM SI36IKaM, language acquisition research — uccredosanue npoyecca yC6oeHus: s3biKa), a TaKKe
TaKHe CPECTBA BHIPAXKEHNSI OOBEKTHBHOCTH H3JIOKEHUSI KaK Oe37IMYHbIe KOHCTPYKIMH U HAaCTOsIIee BpeMs IJ1aroJa.

[Ipu mepeBome ¢(parMeHTa Ha PYCCKHH S3BIK IS TIEpeAadd 3Ha4YCHUsT BBOHHOW (pasel We shall also see
(Mol maxorce ysuoum) ObLIO UCTIOIH30BAHO HEOPEICTICHHO-IMIHOE MPETIOKeHue /anee 6y0em nokasao, 4To mo3B0-
JSIET JTOOUTHCSI TAKON XapaKTepUCTUKH HAYYHO-CIEIMATBHOIO TEKCTA KaK MaKCHMasbHas JTMYHAs OTCTPAHEHHOCTD W3-
noxenns. s mepeBosa oTpe3Ka IpemioxkeHus the increasingly central role that authentic texts have come to occupy
ObLT TOJ00paH 3KBUBAICHT CIIOBOCOUCTAHUs central role — oepomnoe 3Hauenue, Hanbosee COTNIACYIOIIUNACS CO CIEmy-
romielt yacTeio (passl that authentic texts have come to occupy — Komopoe npuodopemarom aymeHmudHble MeKCHbl.

B pesynbrare usyueHust Bompoca 00 OCOOEGHHOCTSIX IEpeBOJid TEKCTOB Hay4YHO-TIEAArOornvecKoro Xxapakrepa
MOXXHO OTMETUTb, YTO OOBEKTMBHOCTh M3JIOKEHHS IPOCIEKHUBACTCS NPU aHAM3€ BCEX YPOBHEH Hay4dyHO-
cneuuanbHOro Tekcra. OCHOBHas 3ajja4ya MepeBoJUrKa 3aKIIF0YaeTCsl B TOM, YTOObI, C OJJTHO CTOPOHBI, HE HCKA3UTh
CTHJIb aBTOpA TEKCTA, OTIMYAIONIMICS, KaK MMPaBUII0, MAKCUMAJIbHOW OTCTPAHEHHOCTBIO U HENPEJB3STOCTBIO M3JI0-
xenust. C qpyroil CTOPOHBI, HA JTare MpenepeBoJYECKOro aHaau3a MepeBoTYNKY HEOOX0AMMO M3YUUTh TEKCT Ha
npeAMET OHUMaHHUSI HE TOJIBKO €r0 COJEpIKaHHs, HO U BBISABJICHUs IPYII HanboJiee CIIOXKHBIX JUIsl MepeBo/ia Tep-
MHUHOJIOTHYECKUX BBIPAKEHUH, JICKCUKU OOIEHAYYHOTO OIMHMCAHMUS, OCJIOKHEHHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIHI
¢ mpeodaaHieM HOMHHATHBHBIX CTPYKTYP M MACCUBHBIX 0OOPOTOB PEYH, YTO MO3BOJIHUT O0ECIICUYUTh OOBEKTUB-
HOCTh U TOYHOCTh CO3/1aBAEMOT0 TEKCTA Ha s3bIKE ePEeBO/Ia.
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DIFFICULTIES IN TRANSLATION OF PEDAGOGICAL SPECIAL SCIENTIFIC TEXTS

Mirzoeva Elena Yur'evna, Ph. D. in Pedagogy
Sholokhov Moscow State University for the Humanities (Branch) in Anapa
anapa_g@inbox.ru

This article studies the most significant peculiarities of pedagogical special scientific texts in terms of making correct translating
decisions. The central problem is the study of specifics in translation of means of objectivity narration, namely the difficulties
in translating the terms of various pedagogical terminological systems and lexis of general scientific description. To illustrate
the difficulties in translation of the texts of mentioned type the fragments of translation of modern authentic pedagogical texts
are suggested with the analysis of translating decision choice.

Key words and phrases: pedagogical special scientific text; linguistic means of objectivity narration; translation of terminological
expressions, lexis of general scientific description; translation transformations.
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